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UT O H A N G . 

(JSSZEG YÜLEKEZTEK Székesfehérvárra, 
Iparosok, gazdák, a kiállitásra ; 
A kiállitásból nayy tanácskozásra, 
Eszmék, tervek, jelszók, jöttek egymásra. 

Minden eszme, jelszó, szárnyakon repült szét; 
A viszhang fokozta a mozgalom diszét: 
Lobogtak a zászlók, hogy oda kitüzz 'k, 
Honnan ellenséget kell hogy tova üzzék. 

Minden tanácskozást nagy banket követett, 
Minden banket alatt a tüz növekedett; 
Banket után hoztak számos végzéseket, 
S megértették egymást, úgy a mint lehetett. 

Nyomtatott végzések mentek mindenhova, 
Miket létre hozott szent Ivánnak hava ; 
Hirdetni miket mond bölcsek tanács-szava ; 
S jó volt mind mi történt. De most jön a java ! 

Mert tanácskozásra, lüszke áldomásra, 
Könnyen megy a magyar, könnyebben mint másra! 
Szónokolni ha kell, abban sincsen mása, 
Am tenni amit mond, ez még nem szokása. 

Iparosok gazdák, ezt ne feledjétek ! 
Mert mi erény volt még, könnyen lehet vétek ; 
Még meg vannak irva, még nem eredmények: 
Csak ott van eredmény hol tények beszélnek. 

S f t r g §my„ 
Borsszem Jankó urnak Budapest. 

Kériink két láda speizepnlvert 
rögtön utánnnk kiildeni. 

A tiszai szakértök. 

CYCLOPEDIA. 
Album: megfelejtkezés önmagáról. — Dongás: pin-

tér. — Földmüves: fazekas. — Fogász: zsandár. — 
Gyárfás: Gregersen. — Kontó: mikor a Balatonban a sok 
börziáner fürdik. — Kaczagány: gerlicze. — Kötelesség: 
a Bakay Ferdi mestersége. — Legelö: a zászlóvivő. — Ma-
gos : a szilva. — Nyomor: billentyü. — Patika : Bianchi 
Blanka. — Perecz: fiskális. — Pipacs: szipka. — Páholy: 
scutica. — Portás: homokbányász. — Rendezö: Yárady 
Gábor. — Szelencze: kés. — Szemérem: távcsö. — Su-
hancz: ostor. — Takarmány: paplan. 

Suttyomberky Dárius 
a, h . e l y h . e z e t s i g f n a t u r á j á r ó l . 

Haza minden elött! 

'ANI b a r á t o m t ó l levelet k a p o k , me lyben 
tudós i t , h o g y mos t r a j t a m a sor . Erkölcs i 
k ivégez te t é sem el van ha tá rozva Az ada tok 

m á r az el lenzék m a r k á b a n , m e l y b e kaczagva , kéj -
dörzsö lve emleget ik a coulissák kóz t a » S u t t y o m -
be rky aí fa i re«- t . 

B o r s ó d z o m ! 
Igaz_, h o g y s ze r e t em a D r é h e r söré t , i t tam is 

n e m egyszer belőle . . . 
T á p l á l t a m is t i tkos vágyaka t e r langer i p r e -

z e n c z m a r k o k i ránt . De n e m e r l ango lha t t am öket. 
E g y D e u t s c h r a ha l lga t t am, de az n e m hatvani^ 

hanern Vili volt és muzsikálni t u d o t t . . . 
Mégis ki t u d j a ! 
R e m e g e k . . . Milyen idő ! — Sulla — p r o s -

c r i p t i o ! 
S ami a l e g b o r z a s z t ó b b súlylyal n y o m j a szive-

met , é je im l idé rcznyomása : rend je le t közve t i t e t t em. 
A mul t f a r s a n g o n t ö r -

tén t , az a t l é t a -bá lban . 
F e r i öcsém nagyon a lel-
ké re vet te , h o g y a Kotl ik 
Zi rzabel la b a r á t n é m u n o -
k a h u g a a cot i l lonban 
megfe l edkeze t t róla. O n -
gyi lkossági gondo lo toka t 
k e z d e t t táplálni s a vi-
g a d ó köze l van a D u n á -
hoz . K ö z b e v e t é m m a g a -
m a t ^ s F e r i o r d ó t k a p o t t . . 

E l v e s z t e m . . . 
H o v á fu s sak ? 

P a k o l j P i s t a ! 

Bnrzeviczy W. 31. élczei. 
Olvasom, hogy Asbóth 

János állitása szerint Zichy-
Ferrais Viktor különféle 
bankároktól pónzt »empfan-
golt« ; a gróf »érdekelt fe-
lei« pedig azt állitják nyi-
latkozataikban, hogy az 
csak amolyan — hogy is 

mondjam ? — amolyan . . u n b e f l e k t e E m p f a n g n í s s 
volt. Meglehet. De ón zsidó vagyok, én nem hiszek a keresztény 
csudákbau. (Es ist manchmal doch gut ein Jud zu sein !) 

* 

Azt olvasom itt Marienbadban, hogy az»egyesült ellenzék«, 
hogy nagyobbnak lássék, Széllel akarja magát bélelni. (Mboh! 
Három pohár Kreuzbrunn után nem telik jobb.) 
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T O J Á S DÁNIEL 
i s p á n n a k g-a-zda-sá-g-i t u c L ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Károly ferdejébe. 

P a Gecsér, 1879. Julius 19-énn. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jó l tévőm! 
Javába folik az ugy-

nevezett aratás,kalászok 
szabdalása — egész ha-
tárunkkörnyül van már 
metéllve, ledőlt az élet, 
az Grabona fekszik a tal-
lókon, az Földjeink 
mellyét diszesitik a ke-
resztek, és tetelyükön a 
Rabbinus kéve ajtatosan 
köszönget felém, igen 
is; — de ezek a keresz-
tek nem ollyanok, a 

mellyeket Yárady ur szerez és pénzt kóstállanak, banem 
inkább ollyanok, a mellyek pénzt balytanak; meg ba 
azután Péndzt halytanak, esmég tzimerek meg válltására 
is alkalmatossak — ez ollyan czirkulus zicziózus — de 
az én Nagyságos Uram azért amugy is tzimeres és nem 
szorult közben járásra — Ngs Uram gyapja az igaz 
arany gyapju, mert aranyat ér és mázsákba birjuk, mig 
például Andrási grófnak is csak egy csipetnyi lógg a 
nyakában, igen is. 

Altallyában azombanem ditsérhetem az üdei Ter-
mést — szégyenelheti is, hogy az én Ngs Uram és az 
én egész évi fáradtságaimat illyen higan elégitti ki — 
nem is merem még összve állétani az átlag jövedelmi 
perczentet, hogy az én Ngs Uramnak ott Károly ferdejé-
ben meg ne árcson — ugy is elég Péndzben kerül az német 
feredő — miért rontanám meg rossz Magyar hirekkel P — 
pedég ki vasaltam az talló Földbűl az üdei Reptze ter-
mést — hozott holdanként 11 forintokat, ebből le szá-
métván az vágássi, tséplési, rostállási és szállétási 
kőcségeket a mely rug 9 forintokra, maradt tisztán 2 
forint — bővebb is lettvolna a tiszta Jövedelem, ha az 
munkálltatás oltsobb lett vólna — de mikor tessen el 
képzelni 1 fr t 70 kr. a nap szám, háromszor Pálinka és 
féderes kocsin kell a nap számost elhozatni — boldogabb 
most a paraszt mint a Pispek. 

De malyd mindent hejre üt, ki pótól a dohány 
kilátás — az egész nemesi birtok népe ugy ba r ózik, 
frogy a finántz már messzirül meg szagolta ralyta, és ugy 
ki dagad a nép fél pofája4 mintha a foga fáyna, valamint 
képpen hogy fáy is a termésre és ugy folik utánna 
az nyála, hogy dohányzáskor nem lesz már mit köpni — 
tüég most levessen eresztik és ollyan szinesseket locs-
csantanak, hogy az Kastély kert keritését bé festettem 
vélle — akkor a nx>ly sem esen bele — igenis; hohen-
hámba tanultam. 

Sok a balyom — a hétenn is edgy igás Ló nem 
esvén már jó neki az árpa szalma, beleharapott a ftibe, 

t. i. felfordult — itt hatyta a bürit, de ez is keveset ér, 
mondja a helység járó Atyafi, mert a két oldalán likas 
márhogy az dögbőr és ollyan vékony, hogy nints 
timár a ki elhidgye néki hogy valaha életibe lóbör volt 
nem is adott érette többet 1 fr t 13 krnál — aminthogy 
némi nemüleg igazza van az Rokonynak, mert szegény 
pára nem igen vásitgatta, a fogát az Abrakban — de maj 
csak oda teszem hejébe a sánta bosnyiai hátast. 

Egy tehénn is el vetéllt, annélkül hogy parantsoltam 
volna neki, de hiszen azért oktalan Allat, igen is. Eszem-
ben jutnak a kedves nemesi csemeték, akik jól vannak 
és boldogok, csak hármójukat bojgattya a hideglelés a 
sárga baratzktól, melyet nem sajnáltak ződen meg 
enni — amínek némi nemüleg megvan az a nagy haszna, 
hogy a Ngs Asszony bátran főzheti be már most a ma-
radékát dunczban. 

Rossz az Udő járás most a mi vályok vető tzigá-
nyainkra való nézvest is, nagy a széll, hidegülnek és nem 
hedegilnek és tánczolnak muzsika szó nekül — ehessek 
is nagyon, — ürge-hörcsök, vakandék ki sem mer pislán-
a lyukábol. 

Dinyére szőllőre rosszul is fuj a nóta, a kalendáriom 
meleget ir Augusztusra — ha csak Ngod nem küldene 
egy ideji Naptárt , a mellyből kedvezőbb üdőt jósolhat-
nék — talán e fonák Udőnek is az az oka, hogy a tavaji 
Kalendáriumhoz alkalmazkodik és a mostani szirintjár, 

amellyekkel, kegyes haza érkezését ohalytva kö-
nyörögvén, öröklöttem 

TO J ÁS D Á N I E L 
oklev. Gazda. 

— Közli: Bulcovay Absentius. —\ 

»Blatt« az olyan diák neve , ki m é g 6 he te t neni tö l tö t t 
el a fövárosban . 

* 

Az una lom fokát a padi bevágások mé lységé rö l lehet 
megitélni . 

* 

Katonavise l t d i áknak dupla a r enoméja . * 

Pa t t i hangjánál is ke l lemesebb az iskola csenge tyüé , 
az óra végén. 

* 

A tan-vizsga- és kapu-pénz á tka az igaz d i áknak . 

A diák io- iké ig é l ; azon tul csak létezik. * 

Sok diák lakónak a házmes te r Örül. 
* 

Aranvnak , ezüs tnek az a tu la jdonsága , hogy pap i r r á 
változik. 

* 

Jóko r le feküdni és j óko r f e l k e l n i : e lmélet i dolog. 
* 

»Snasz« az olyan diák, aki ba rá t j a kedveér t az órá já t 
be nem vágja. 

* 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

A kiilföldi szakértők a Tiszáról. 
— Eredeti tanácskozás. — 

Barilari. — No hát. signori. most láttuk a Tiszát. 
(Helyeslés.) Mit gondolnak tehát ? Hogyan kell azt meg-
regulázni ? 

Kozlowsky. — E n sajnálom, hogy mint porosz 
még nem nyilatkozhatom, mert Bismarck herczeg oda-
haza épen most változtatja a rendszert s még nem 
tudom: minőt acceptál ? Ar r a az esetre, ha csakugyan 
klerikálissá változnék, Magyarországnak is csak hasonlót 
ajánlhatnék. Telepítsék a Tisza mellékére a »regulirte 
Kreuzherren«-eket, azok majd elbánnak a Tiszával is. 

Gros. — E n mint köztársasági franczia a mi bona-
partistáinkat ohajtanám ide importáltatni. Ez által a 
folyó kissé bonapartosabb lenne s igy nem önthetne ki 
oly könnyen, ama párt pedig hasonlókép nyerne az 
import által, mert igy legalább némi importance-ra 
tenne szert.(Zúgás J a q u e t részéröl.) Monsieur,pourquoi 
zouguez-vous ? Miért zúg az u r ? On önkénytelenül 
elárulta magát mint zug-szakértő. 

Jaquet. — Sacreteu? On azt akar ja mondani, 
hogy: sacrebleu ? . . . Igenis, én zughatok, mert csak én 
értem a Tiszát. (Nyugtalanság.) E n a Rhőne szabályozója 
vagyok, s a Tiszát is csupa Rhonaság környékezi. 

Gros. — On feledi, hogy én meg a Seine-et-Oise 
departementben vagyok nagy ember, ami még érthe-
tőbbé lesz, mert i t t széna és oáz tömérdek van. 

Barilari. —Signori , ne veszekedjenek, hisz itt nin-
csenek a parlamentben. Onök oly harczszomjasak, mint 
hét olasz barsaglieri, pedig hát csak két franczia Ver-
saillieri. 

Waldorp. — Igenis, uraim, ne kötekedjenek, hanem 
kőssék meg inkább a homokot. 

Koziavszki. — Homokot kévébe kötni nem lehet. 
Waldorp. — Nem-e ? Csak nézzen át Hollandiába; 

nálunk minden egyes fövényszem fűzfavenyigével van 
megkötve, ugy hogy füle bot já t sem mozgathatja. 

Kozlavszky. — E n meg az Elbe folyót csak fél-
meszelyszámra engedem folyni, sőt hóolvadáskor csak 
szifónból frecssentem, amikor jónak látom. 

Barilari. — Az mind semmi, kérem. Annak a 
Tiszához semmi köze. Hanem az én olasz hazám, melyet 
a P ó szokott elpusztitani, az olyankor valóságos Puszta-
Pó. Ez pedig a Tiszavidéken is van. E n vagyok tehát a 
kompetens s mint ilyen meg is kezdem tanácsadásomat. 
A Tiszavidék ármentesitésére azt ajánlom, hogy a két 
part hosszában mindvégig ármentőket állitsanak föl. 

Gros. — Ez jó eszme. De honnan vegyék azt a sok 
ármentőt ? 

Barilari. — Az alföldi korcsmákból requirálhat-
ják a kármentöket, melyet csak a fölösleges »fc«-tól kell 
megfosztani. 

Kozlavszky. — E »&«-kat pedig exportálhatják 
Cislajtániába, a »k. k.« földjére, hol hasznát vehetik. 
Hozzánk az u j vámrendszer miatt nem hozhatják. 

Jaquet. — Ez nem rosz öt let ; de minthogy német-
töl jö, mit sem ér. 

Barilari. — Ez szűk nézet. uram, melyen a Tiszá-
nak nem lehet elég bő lefolyása. Ez egy magyar megyei 
Al-Ispahan nézete, de nem egy franczia vizműszakaka-
démikusé. (Nyugtalanság.) 

Jaquet. — Barilarifari ur, ezt nem tűrőm! Ön 
Prancziaországot megtámadta vizen, ezt nem viszi el 
szárazon! 

Barilari. — Ejnye, épen én is azt akartam kér-
dezni, hogy hol az a jó szomorodnyi ? 

Gros. — Mindenkép pártolom olasz kollegánk 
szakismerő figyelmeztetését és interpellálom a szomorod-
nyit, hogy hol késik ? 

A miniszter (töltögetve.) — Sirva vigad a magyar 
ember! Uraim, tanuljanak meg önök is, szomorodnyival 
vigadnyi. Auf la vostro santéheit jára! 

Barilari (iszik.)— Tanácsom ez: aTiszát a Hegy-
alján kell vezetni mindvégig. 

Kozlavszky (eszik.) — So weit der Tisza reicht, 
muss gefüttert werden. 

Gros (iszik.) — A nedvesség gyors lefolyását kell 
elősegiteni, a garatok jó karban tar tása által. 

Jaquet (eszik.) — A mig szád fal, addig nem kell 
szádfal. 

Waldorp (odatartvapoharát.) — Töltsön csak, minisz-
ter ur, mert a Tisza dühe ellen legbiztosabb szer a töltés. 
(Koczint.) El jen a Tisza! 

Mind. E l j enekaTiszák! Eljen »a három Tiszához« 
(Colomannus, Ludovicus és Fluvius) czimzett vendéglátó 
haza! ! 

Tönődés. 
( S e i f f e r n s t e i n . e r S o l o x c L o r L t - u J ) 

Szegény kis princz Napoljon ! 
mikor még eleven volt és mente 
a csotába, az ánglius kotonák 
elszaladták tüle ; mikar már meg-
halta és nem voit rá neki semmi 
szökség, 1500 ánglius kotona 
kisérte. 

* 

Olvasok az ójságba, liogy mi-
kor a ferscht Battenberg bevo-
nolta a balgár rezidenczba, a 

lakoság hozta neki elejibe a kolcsot; bizomosan azért, hogy 
mindent elzárhason az ü kedves olottvolói elül. 

* 

Moszáj nevetni nekem mikar a Barele v. Deutsch nemes 
nyilatkozását olvasok, hoid a gróf Csicsinek nem adta sem 
4 5 , 0 0 0 florin, sem 20 ,000 florin. Hun van hát az igazság ? 
A küzepibe. Nu, 25 ,000 florin se ko tya ! 

* 

Azis forcsa, hojd a frisch gabeckene édelman BSrele 
beszéli a herr von Asbóth régi édelmannrol csak ógy, ^hod: 
»herr Johann Asbóth«. Eztet csak azért molatságos, mer aki 
üsmeri a herr von Asbóth, az tudja, hoid ollan stoiz, hoid 
mogomogomogárul is csak ógy beszéii: »von Ich!« 
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TÁRCZA. 
levelezések. 

Karlsbad, jul. 10. 
Esik, esik, esik, 
C s a k esö esik, 

Igy idézte Petőfit egy akadémikus barátom, aki 
velem együtt i t t fagyoskodik. Csengery még hagyján, 
ő tiszteletbeli tag, a rendesek nem szenvednek a hideg-
től, hiszen a kis lapok be szeretnek füteni nekik; de a 
levelelező tagokról a fagy mindent lepörkölt, ugy hogy 
egész lombtalanul já rnak fel alá a sprudel előtt. Dani már 
egészen kopasz. Az uralkodó hőmérsék jellemzésére csak 
annyit mondok, hogy ha az ember déli 1 órakor kapu-
czinust akar inni, mire szájához viszi, jeges kávéváválik. 

* 

Balaton-Fiired, jul. 10. 

Mily szerencsétlenség! Már ez csakugyan nem 
idény. Szarvasnak igaza van. Yad ez — évadak évadja. 
Fülemüléink mind herbateáznak. Fürdeni nem tanácsos 
felsőkabát nélkül. A ki orrát vigyázatlanul az ablakon 
kidugja, azé okvetlenül lefagy. Különben az Anna-
bálra nagyban folyik a készülődés azzal a különbséggel, 
hogy az idén költséges öltözékek helyett egyszerüen fog-
nak hölgyeink megjelenni: keresetlen waterproofokban. 

* 
Yilniye, jul. 10. 

Emberek voltunk — ázalékokká lettünk. 
* 

Icshl, jul. ío. 

I t teni betegeink közül még azok is, akik idjövete-
lük előtt szárazságban szenvedtek, a tar tós esőzés követ-
keztében vizi betegségbe estek. Andrássy azonban jól van. 
Nem is inog; legalább mikor én láttam, egészen egyene-
sen jár t . 

* 

Korytnicza, jul. 10. 

Es ik— csurog — csöppen — szemereg — szakad — 
pázmáz — ömlik — omlik. — Szegény tótok — csupa vizi 
tótokká let tek! 

* 

Tusnád jul. 10. i 
Fürdőnk megfelel a nevének. 
Douche — nád. 
Aki a zuhanyt szereti, ide jöjjön. 

* 
Borszék, jul. 10. 

E1 vagyunk készülve. 
Az özönviz nem fog meglepni. 
A bárka készen áll. (Noé-rendszer, de gőzre.) 
H a még egy félóráig esik — felszállunk. 
Aztán eshetik tőlünk. Aprés nous . . . 

* 

Wiesbaden, jul. 10. 

Wiesbaden volt. Vizbaden van. Egykor já tékfürdő, 
ma Sárosfürdő. 

* 

Marienbad, jul. 10. 

A legrégibb esernyők sem emlékeznek rá — ebben 
az évadban mikor vonták őketössze utoljára. 

* 

Biulapest, julius 10. 

Az itteni szűcsök, nem kapván őrzés végett nyárára 
bundákat, azzal akar ják kártalanitani magukat, hogy 
nyári nadrágokat s barége ruháka t fogadnak el a moly 
ellen. 

* 

Tátra-Füred , jul. 10. 

I t t nehány nap óta egy rejtélyes idegen időzik, ki az 
által okoz nagy feltünést, hogy bunda nélkül sétál s 
beszédközben enyhének mondja az időjárást. A fürdői 
vendégek bámulata csak akkor szünt meg, midőn a ven-
dég-lisztából megérte t ték: hogy az idegen ur régi sarki 
utazó. 

* 
Elster, jul. 10. 

Egy fürdő-vendég ezt ir ta bele a jelentkezési ivbe : 
»elutazott Grönlandba, hogy melegebb égaljra talál jon.« 

* 
Franzensbad, jul. 10. 

Az egeri sós forrást csak melegitett állapotban 
ihatják. Yasárnap a Wiesenquelle tócsáin korcsolya-mu-
latság. 

II \ 
Némely sóbúnyában igen sok mulatságos sóalakokat 

láthatunk, igy pl. embereket, házaka t ; de találunk ott ko-
molyabb dolgokat is, mint pl. templomokat, istálókat. 

* 

Önök medikusok. Jól megjegyezzék tehát, mert az 
életben nagy hasznát vehetik, hogy a Trachoma vagy 
Ophtalmia gran. egypt. olyan szemkór, a melyben a patiens-
nek könnyen kivész elöbb az egyik, azután a másik szeme — 
s i g y t o v á b b . 

* 

A létezés nem egyéb mint negatiója a nem létezésnek. 

A hold tulsó felét csak az amerikaiak láthatják. * 

Nappal : ez nem egyéb mint amerikai éjszaka. * 

Gf. Szécsenyi István azon férfiak közé tartozik, a kik 
egy században csak egyszer születnek. 
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E X P E R T U S O K A T I S Z Á N . 
— Szakfér f las rugaszkodások 12 r a j z o l a t b a n . — 

— Üdvözlet önöknek, uraim, a négyfolyamos és 
háromhegyes ország nevében! Tessenek belől kerülni és 
a mennyiben porosak, sziveskedjenek kimosakodni, a 
mennyiben pedig lucskosak, ne sajnáljanak köztünk meg-
száradni! 

(A szakféríiak uieg vannak hatva.) 

T — a L — s . Uraim! Királyibiztositom önöket, 
hogy véleményök iranyadó lesz ránk nézve. Az inséges 

Szeged szivesen lát ja önöket. Mondják el otthon, földieik-
nek, hogy a magyar nem tud ugy elpusztulni, hogy ked-
ves vendégeit bőven el ne lássa. Mondják el otthon, hogy 
a magyar mégaz alamizsnájátis megosztja azokkal, akik 
jó indulattal vannak hozzája. Eljenek a mi vendégeink! 
(Éljenek!) 

P — y T—S. Ura im! Nagy szó az a közlekedés. 
Sokféle módja van a forgalomnak. (Mind elmondja.) De a 
hajózható országutakat még hirből sem ismerik sehol. 
Valamint számos olyan folyamaink vagynak, melyek 
ágyában az én hintóm ahárhányszor megrekedt. Uraim, 
mindenek előtt bilánczot! Országutra szekér, vizre hajó 
való. Ebben kérjük az önök, szakvéleményes birálatuk 
itéletének alapos szivességét. E l jenek! 

(Nagy riadal minden európai nyelven. Hazai és nemzet-
közi borok áradata. Rákezdik a sort az idegen piloták.) 

A n é m e t . Meine Herrn ! Mily megható ellentét: 
a beluiz néz a külföldre. S mi megértettük ez esengö 
pillantást. I t t vagyunk. Ne féljenek. Bismarck niégis 
j ó e m b e r . H o c h ! (Tetszés. Péchy alszik.) 
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A z angol . Mylords and Gentlemen! Ha nem 
enged az afgán: sovereigneket lődöziink rája s igy 
hadaink hősisége által leigázzuk. H a a zulut ki nem 
fizethethetjük apró pénzzel, megszerezzük őt öreg pén-
zen. Mindig a pénz, mindenben a pénz, mindenütt a 
pénz. Meg vagyok győződve felőle, hogy sok pénzzel 
lenyügözhetik a Tiszát is. A kinek sok vize van, az 
legyen rajta, hogy egy darab száraz földet plántáljon 
bele. Egy Waterproof-országot. Lásd Angliát. Rule 
B r i t t a n i a ! C h e e r ! (Tetszés. Péchy alszik.) 

A spanyol. j Senores! Látva az önök védekezéseit 
az ár ellen, elégtétellel tapasztalom, hogy nagy hazámfia 
Don Quixote de la Mancha meddő harcza a szélmalom 
ellen, iskolát csinált. Spanyol öntudat dagasztja e fölött 
keblemet. Legyünk hivek Castellarhoz. Mindenben a 
föltétlen szabadságot! Legyen a viznek is szabad, ami 
a földnek. Avagy panaszkodnának-é a halak, ha eltemetné 
őket a föld ? Caramba ! (Tetszés. Péchy alszik.) 

A hollandus. Mynheeren! A Zuydersee mago-
san van, még magosabban a tenger. Mig másnépek le-, 
mi föltekintünk a vizre. Pedig rabszolgánkká tettük, 
béklyóba vertük. S igy, ha a Tisza szinvonala magasabb 
lesz is, azért Szeged emelkedhetik. Amit ma eltemet a 
hullám, azt holnap fölvetheti. Yivat! (Tetszés. Péchy 
alszik.) 

Az olasz. Signori! (Péchy fólriad) Signori! Tanti 
palpiti! Egy ország vizben. S még ehhez a mi részvétünk 
könnyei! Borzasztó! De van egy mentő gondolám — azaz 
gondolatom.Megcsapoljuka Yesuvi ' t s az Aetnát, Türr-
tüz-csatornán ide vezetjük a hőt s fölszáritjuk vele Se-
ghedinót! Evviva Seghedino. il eccellente vino. Seghedi-
n o m , d á n o m ! (Tetszés. Péchy ismét elalszik.) 

7 
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A f r a n c z i a . Ha nálunk kiönt is a Loire, soha 
el nem merül a Gloire. H a kiönt nálunk a szeretet, 
uszik benne egy ország. S ez az ország Magyarország! 
Jó l esik szivemnek, látva, hogy amit önöknek adtunk a 
viz ellen, azt visszafizetik nekünk champagnei borban. 
Aide toi, etdieu tedera, tedera, tede ratta t a ! C^aira! 
Tisza ira! (Tetszés. Péchy alszik.) 

A magyar. (Péchy, fölismervén hangjáról Mokány 
Berczit, fölpislant.) Majne herren! Minhéren! Dzsentl-
men! Szinyori et szenyóresz! Messzijő! Yir bedanken 
uncz für gúte vincse. Vasz dajcse inzsellér kann, kann 
jéder ungár mencs. Zi zind auch nikt ajngeláden c z u r 
Tisza, szondern c z u m Tisza. — (Hollandusul.) De zamling 
van de kapitalen und de werken der geleerden verden 
szchon helpen. — (Ang.)Ze moni ju vill giv tu ösz, endvi 
villár méking e part, betvín Szidzsedájn end zeTájsz.— 
Losz expectorationes del amico taliáno e del amigo 
hispanico bene cadunt nobis. Non siamo pauperi. Si 
avete in Hispania Alicantem, Malagam: habemus nos 
musicantem Allagam. Ulic Tibiscus, istic Bibascus. Siamo 
parentes! Ados, pádos, vacapádos! II salami di Debre-
zino é il vero salami italiano. E se il carne é in roco-
nanzia, etiam il sangue! Hurco di porco, non é vero ? — 

Donc, zső prán mon ver. Komm sző ven, kő zsé dán ma 
kup, é lő melyőr, é lő toké — vuz osszi, vuz ét lé melyőr 
dö vó nászion, e szu szö poén lá vuz ét osszi toké! Ejje-
n e k ! (Cheerj! Vivat !íHoch ! Yiva! Evviva !) 

r 

(Az egész tudós társaság tiszteletére Mokáuy Berczi 
vezetése alatt megered a népünnep. A dombszögi gavailér e 
vigságot szomoruságra magyarázza, mert a magyarnak halotti 
tora is van. Ez itt az árvizi táncz. 

Aztán elvezetik az expertusokat ki a töltésre, mely nem 
különb annál a töltésnél, melytöl a poharak kicsordultak s a 
has felfuvódott. Végül Tisza, Péchy inditványára, ott a gáton 
fölolvassa a szakértök protocollumát, mitöl a Tisza folyó ugy 
megijed, hogy ágyába szorul s Titeluél a Dunába öli magát, 
miáltal az egész alföld ármentesitve van.) 

Augusztus 17. 1879. 
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n. ép szinh.ázloól. 
C»A szinésznö férje«.) 

Mint akéső esti órákban értestiltink, fönnebbi bir 
odamódositandó, hogy a jeles tudós halászlébe fult. Jaque t urat, mivel odanyilatkozott, hogy a halász-

lének'mégjnagy jővője van, Szeged városa diszpolgárnak 
megválasztotta. 

139 

SzidibelJa, aki egy bus délután 
ar ra ébredt , hogy éneke ln i is tud. 
Óltözködik az ,,0-budai Ba^ár" 
szer int . 

t 

Ez a sz inésznő fér je . N e m mendi-
káns, sem n e m üveges t ó t v á r o s i ruhá-
ban, sem pedig n é m e t rézöntö- legény, 
hanem p á r i s i t i s z t v i s e l ö ! 

Isten eör izz meg »jeles alakitó« 
m ü v é s z e i n k t ö l ! 

Ez pedig nem a Groschenhe i sze r 
Kóbi. ami galopin a b e r z n é l : hanem 
g r ó f C h a m p d a z u r , a f ranczia ama teu r 
és aman t . Mekkora izléstelenség, mily 
e g y ü d ü s é g ! 

Szegedi apró hírek. 
yy • i — 

FÖVÁROSBAN általánosan el volt terjedve a hir, 
hogy G ros. az egyik szakértő, tulságos turós csusza 

élvezete következtében hirtelen kimult. 

Gros megmenektilt! Beleesett ugyan egy iszonyu 
bográcsba, de csáklyákkal sikertilt őt még ideje korán 
kimenteni. 

A szakértők >felkérték Péchy Tamás minisztert, 
világositaná fel a jóakaró tiszavidékí lakosságot, hogy 
ők naponként csak négyszer képesek ebédelni. 
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Utójegyzetek. 
(Louis Jaquet lyoni szakértő naplójából.) 

Csap. Ezen át a Tiszából sok vizet, de a hordóból 
még több bort lát tunk folyni. 

Bély. Herczeg Sennyey (olvasd! j 'enuie) P á l 
kastélya. Fölséges ellátás, roppant szeretetreméltó házi-
gazda; a háziasszony kedvessége fölér három franczia 
köztársasági elnöknéével. Pezsgő kitünő. 

Terebes. Gróf Andrássy Gyula kastélya. Igen jó 
bor. 

Ondova, T a p o l y : két folyó, melynek torkolata 
van, mint nekünk; csakhogy a mienk bővebb. 

Szolnok. Diszebéd. »Halászlé« (olv. alasseley) 
nevü vörös bor, mely paprika-bogyóból készűl. (Paprigot, 
sorte d' abricot.) Közlekedési miniszterrel találkozás; 
neve Péchy Tamás (olv. Pet tchid amache,) Beszédek, 
magyare és hongrois nyelveken. Czigányzene. 

Csongrád. Diszebéd. Csongrádi bor, az ugyne-
vezett »menechie« melyből két fa j t a van : az édes »egry« 
s a kesernyés »erlauére«. Pohárköszöntések német nyel-
ven, mely csaknem ugy hangzik mint a magyar. A zene-
kar czigány volt, tehát mindenesetre »la Tsigane-« bol 
játszott. 

Mindszent. Saint-Mincent. Viz-szoros, de bő 
bor. Ebéd a hajón igen jó, kitünő havannák, magyar do-
hányból (sziiz ^ohány, süszer Tabac, tabac doux). Tokaji, 
hihetetlen olcsó, miért is ugy hijják, hogy »tókái á sou.« 
Nem csoda, hogy ezen a vidéken csak a legrégibb évfo-
lyamokat isszák; az u j bort szüret után mindjár t a 
Tiszába szokták önteni. 

P e t r e s . Nagy selyemtenyésztés (petres-selyem), 
mely azonban az áradás által elpusztult. J ó vacsora a 
hajón, kitünő pörkölt (»la perchalta«), olasz nemzeti 
eledel, Bari lari ur tiszteletére. Fényes bo r ; steinbruchi 
(németül: Kőbánya), mely Dreher serfőzö gyártmánya. 
Yisontai Bordeaux. Igen jól aludtam rá s Szegeden éb-
redtem föl. 

— Az „Ellenor" szerda i szán iából . — 

N Y I L T T É R . * ) 

z E l l e n á r ár a 
mint e d d i g : 

Egy évre 20 f r t — kr. 
Félévre 10 » — » 
Negyedévre 5 » — » 
Egy hóra 1 » 80 » 
Az esti lap postán való külön küldéseért 1 f r t jár. 
Az »Ellenőr«-re havonkint, is előflzethetni. nyitom, hogy 

*) E r o v a t b a n f o g l a l t a k é r t a szerkesztöség nem fele lös . 
(Hát ki, az istenért ?) 

* 

— Orvosi bizonyitvány ! — 
Mely szerint. alulirt által hitelessen bizo 

G . . . . Maria, Kis-B . . . . i körűlbelűl 35 éves, rom : 
Catolikos, orvosilag vizsgáltatott és nem csak tekűletes Tébolyo-
dás, hanem egész süketsóg találtatott. 

Az emlitett G- . . . . Mária a fent emlitett ezme szavart-
ság következtében a Nópségnek a legnagyobb veszedelmére lévén, 
szükségeltetik az elkülönites, illetőleg, egy vagy más Téboldaba 
küldeni. Kelt Kis-B . . . . n 1879-ik évi Julius hó 3-án. 

Sz . . . . Pál s. k. községi orvos. 

'ZZ'KKXSZTül ÚZZNKTZKc 

— A „JV. Pestei' Jonrnal" 170-iki s zámábó l . -

Azt mindenki tudta hogy IV. Napoleon nem atyjának a fla. * 

A vádlottnak négy gyermeke van . . . . a vádlott öt siró 
gyermekéhez ment. 

Pozsonyba . Lesz gondunk rá. 
A jövő számban ugyis egy parádés 

• Kraxelhuberiáda fog »rottyogni«, 
márhogy ragyogni. — F . S. (Bdpst.) 

Nem elég bolond. Eoszul szerkesztett vidéki lapok dolgában el 
vagyunk kényeztetve. — Szokra tész . Faintosak. A másik el van 
intézve. Eendben van-é ? — K. F . (Brcs.) Zárkózzék be a szobájába 
és sirjon, hogyazönpapájának i l y e n tudományos fia van. — F . J . 
(Dbrczn.) A tény magában elég mulatságos, de csakis ujdonsá-
gocska telik belöle valami napilap számára s akkor is ügyesen 
kell ám megirni. — Z. P . (Ozsgny.) Az előbbinél is kilemb. Vár-
juk a tebit. — P . €r. (Fdd.) Sok benne az egyes betü. — K. M. 
(Brcs.) Rosz, tehát jó. — r E l i s m e r v é n y " . Krell István fővárosi vál-
lalkozó is több gondot fordithatna rá, hogy az ő »elismervénye« 

I ne hemzsegne annyi hibától. Azt mondja, hogy fölvette a járandó-
ságot « . . . . a Zibáros utczai 1. sz. házból kűlön emberek történt 
ganai elfuvarozáért.« — B. L . (Ttln.) A javából valók. Mind meg 
fognak jelenni a magyar közönség nagyobb derültségére. — Ö. J . 
Nem válik be. — „Blatt*4 . Szivesen látjuk s i t t fogjuk vendégsae-
retettel. Folytassa. Kár oda, mikor ide is leliet. — K. M. (Bdpst.) 
Habozva, kételkedve s csakis e helyütt közöljük az ön hirót, hogy 
Schoszberger Henrik de Tornya és Stein Náthán de Zombor urak 
Posner Károly Lajos lovag urat elküldték Deutsch Bernát de 60 
urhoz, annak kijelentése végett, liogy ha magán hagyja száradni 
Asbóth ur vádjait, melyek szerint pénzen vásároltanemessógét, nem 
ismerik el ebenbürtignek. D. B. de60ur e heti nyilatkozatát valjon 
szabad-é nekünk ekiildetésre visszavezetnünk ? — Cs. J . (Dbrczn.) 
Kissé tán nagyon is tudományos. De a mi Vigyázó Laczink meg-
birja. — V. A. (Bdpst.) Rettenet.es ! — Sz. J . K. Ügyes. Átadtuk 
a rajzolónak. 

Felelős szerkesztö : C S I C S E R I B O R S . 



H I R D E T E S E K . 

.-„ftfldiflrt Flfbcrt czelpu.sk.dk czéllövészethez vagy apr. 
• ;ur;„el ma.larakra frt lí 14 18, 24. 30 
.„Iténvek KOa golvÓ3 5 0 k r ' naSyobb f r t ^ 8 " 

' sorétes frt 1.50 nagyobb frt 2.60 
r-Máblák kineró fiaurával és mozsárral frt 9. - Japámhalászi 

, i/1..Anh'itó frt I 40—12. — Kisz hnrgok zsmórral 15 kr. 
S t m^í^rJrrok és leqyek 1 dtz. kr. 80. - Kuklizó bá 
buk k e m é n y f á b ö l 2.50. — Lianumsanctumqolyókhl 1.50—3.30 

J / f i t é k eómbölvíí papir lemezt meglepő magn sra röpit 
nélkrtK Zj°lm f!b0táninazáíó szelenczék kr. 90 frt 3.50 - Kertiszerszámkész-
ltrU l>ai6 kT- papir léghajók kr. 75. f r t 2 — Szinespapir lámpiónok nyán 
Ut frt 1 trinneoélyek kivilágitásához kr. 20—70. - Madártanitó sipládák 
m , ;

 - ^ l - jr "Jnica ac' ordeon tremolo trombita diszszel fr t 7, nagyobb eros 
fü,11 - n

1 5 _ Madárcsapda f r t 1.25. — Torna-eszkózók szabadban a 
c„nrr!l bassai • hosszuságu. Mászó kötél sima fr t 5.80, fonott 

- 'KotéL hágcsó frt H.25 Trapez frt 8.50, Trapez ka-
r S',m'A ; m « 80' Gvermek hinta f r t 1 3 . 5 0 - Schrcberjéleteljes torna készüXék 

M«íl frt 14 50 tornagolvők kilo kr. 30. - Athlet vas botok f r t 2. 
i V o h á n v i ó k n a k vasdohány vágó gépegészszi lárdankészi tvehaj tó 

kpivkkel Kaeyar és török dohány vágásához fr t 18. - Cosmopoht csatornás 
St • -burgi fapipa a dohány mind végig szárazon marad fr t l l.áO 
I i t f aidimatcigarettekészitö a fedél egyszerü betevése által a kész cigaretta 
I I £ Jőtünik frt 2.50 - EU ctricus gyujtószer frt 3 50. - & s z n-
l '' narette vapiros szopókával 3 nagvságban 100a kr. 35, készltő kr. 3 0 . -

tó 10.80,14, 17. - Faág-ollókés kések frt 1 6 0 - 3 . 
_ Virág-harmatositó egyszersmindmadár zuhany kr.40.Könnyükertikalapok 
k" frt 4.80, 
8 zdblák frt 1 80—8.50, izzasztó f r t 2.7o—5, mosható fehér ízzasztó frt 4.50. 
kenqvelvas-szijjak frt 2 . 5 0 - 3 . 6 0 , kenqyet vasak frt 1 6 0 - 2 . 5 0 . - terhehik 
frt 2 4 0 - 3 kótél terhelö frt 3.30. - Kotöjék szijból és gurtmból frt 2.50, sar-
kantyú'M í , sziijal felcsatolható sarkantyü f r t 2. - Rinoczeros bör ígen tar-
tós lovágló ottor kr. 70—2.50. - Agarászó ostor f r t 3 . 7 5 - 1 0 , lótisztitó ször 
ltnhrá kr. 90, gumi lóláb-mentó frt 2.25, tzarvasbör és lószxvacs kocsi és szer 
i- 'am mosáshoz frt 1 — 3. 
H l T t l I stb. franczia czikk«li személyes oltalomra beteg ápoláshoz allovet 

i ( , l I I I jecskendö frt 3.75—5,anyaméhjecskendB frt 1.75, 3.50—5. ércz al-
p l l l i i l l lovetjecskendezö rngóval fr t 3.50. 

A n y á k figyclmébe ajánlom a párizsi önmüködő gyermek szoptntó 
Ivregeket, az a|kak egyszerü nyoniása eszközli a táplálék szájba vezetését f r t l .50. 
- 4qybetétek gyermekek és betegágyasoknak kr. 60, 80, 1.20—3. — Gyer-

í kocsik barna és világos kosár ernyóvel frt 10.80, 12.50, 14. 

Az Atlienaeum köny\ kiaűó-liivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa íniaden könyvkereskedésben kapható : 

skÓrtÁLMOK ÁLMODÓJA. 
(nehézkór) gyógyit levél ut-
ján Dr. K l l l i s c b küli5n 
lege^ orvos D r e z d á b a n 
(Neustadt.) A legnagyoi'b 
tapasztalatal után már töbt, 
mint 11,000 esetet gyógy 
kezel t 

A j e l en leg oly olcsó pos ta i f u v a r b é r (5 k i l o ig b á r h o v á 
ki ) lehetségessé t évén a k i v á n t t á r g v a k a t g y o i s a n cseké ly köl t -

• gfrel megszerezhetni . Meg nem felelö t á r g y a k a t készségge l v issza-
k p r é b a m e g r e n d e l é s h e z k é p e s nagy á r j e g y z é k e t me l l éke l 

I » o r » t t y » -
s/.áui. KERTÉSZ TÓDOK 

Megbizható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéböl 
ez intézet különösen ajánlható. 

Beküldetett. 

Br.Leitner 
35 év óta fennálló 

rftiidelés-intézetében 

REGENY EGY KOTETBEN. 

IETA A S B Ó T H J Á N 0 S . 
Ara 1 forint 60 krajczár. 

Asbóth .János e regénye egyike a szerző jelesebb mü-
veinek : s a maga nemében a magyar irodalomban is egyediil áll. 
Társadalmi életünk benső harczait, problómáinak forrongásait 
rajzolja önóletleirás alakjában, s az esemónyek rajzában jártas 
kózzel olvasztja össze a politika, társadalom, müvészet mind-
azon elemeit, melyek az egyesek kedélyóre fejlesztő, s a kor 
szellemére döntő befolyást gyakorolnak. Vannak e regényben 
helyek, melyek politikai vagy müvószeti essayk órtékóvel is 
birnak; legfőbb érdeme azonban a tiszta irodalmi styl, mely a 
mellett, hogy mindenben magyaros, a kifejezósek tömörségóben 
s elegantiájában teljesen elüt nómely irók chablon-irályától. 
A regóny hősóben Asbóth egy nemes idealistát rajzol, kit ko-
runk s különösen hazai viszonyaink sivár materialismusa tönk-
re tesz : ki azonban e harczban nem bukik el, hanem megta-
lálja a sulyegyent a »kötelessógek teljesitósóben.® Számtalanok 
vannak, kik e regény hősében saját életküzdelmüket. fogják 
tükrözve látni. Eszmónyitve s mégis a legnagyobb életvalódi-
sággal. Ez benne a becses. Mert mindenki órtheti és nagyon 
sok ember, (ki e könyvet elolvassa) kezdheti ott, hol e regény-
ben Darvady Zoltán vógzi. 

Pesten 3 dobutcza 14. szám, tit 
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzósnek minden követ-
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg' 
sógeket, fehérfolyást ós bőrbajo 
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan ós gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyitás 
után fogad el tisztelet.dijat. — 
Bendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 óráig. 

TÜRTÉXETI ELBKSZÉLÉS PEST MULTJÁBOL. 

iRTA YÉKA L . (Vajkay Károly). 
Á r a 80 k r a j c z f t r . 

E regónyes elbeszélós, melynek szerzője a magyar birói 
kar egyik kitűnősége, tudományos buvárlat és költői érzés ter-
móke. A legelső regény, melj' Budapest 14-dik századi mult-
jából van meritve, a kornak jól eltalált festésóvel. Magyaror-
szág fővárosának akkori képét, az egyházi és nemzetiségi párt-
villongásokat látjuk benne s egyszersmind e közküzdelmek 
hatását a családi élet köróben, érdekébresztő cselekmónynyel 
és tragikai katasztrófával. A regóny hőse : Lajos pap, egy 
magyar Savonarola, ki a pápai önkény ellen külön magyar 
egyház alapitására tör, hevitve nemzeti érzelem ós egy zsidó 
leány által szivóben ébresztett szerelem által. Az összeütközé-
sek, az alakok, polgári élet festése, az oly rószletek, mint Pest 
ós Budavár keletkezésónek a köztudomástól sokban eltérő s 
mindig törtónelmi hüsógü előadása, egyaránt értókessó teszik a 
jeles szerzö e müvót, melyből ismeretet is, élvezetet is bőven 
merithet az olvasó-közönség. Az irói körökben móltó feltünést 
okozott elbexzólés bizonyára a s/épirodalom barátainak legme-
legebb elismerésével fog találkozni. 

Regény a magyar társadaluii életből. 
Irta 

V É R T E S I A R N O L D 

Á r a 1 f r t 4 0 k r . 
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A
t>rányinak e regénye a 

jelen társadalm
i életből van m

e-
ritve. 

M
eséje a m

agyar 
aristo-

kratia 
légkörében játszik, m

ely 
légkör a m

aga jellem
ző sajátsá-

gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
m

int m
űvészileg van jellem

ezve. 
Főalakjai gróf D

álnoki 
A

lbert 
és neje E

lza, 
és gróf 

B
áthori 

A
urél. 

A
z E

lza és A
urél közt 

tám
adó szerelem

, m
ely végzetes 

erővel fejlödik, képezi a regény 
alapját. N

em
csak egy költőileg, 

s m
inden rószletében 

ragyogó 
phantásiával, és m

ély reflexiók-
kal elöadott történet ez, hanem
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egoldása. A
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ellenörizzók 
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m
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akkor a saját bukása is elérke-
zett, 

s m
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is 
m

egsem
m

isül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak 

csaknem
 m

in-
den typikus alakja, ugy a férfi-
m

int a nö-világból. 
A

 salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A

 regóny első része egy bájos 
szerelm

i idyll, m
ely falun ját-

szik, s a szerelem
 fejlődése össze 

van kötve a politikai 
élet 

har-
czaival. A

 m
ásodik kötet a sze-

m
élyek csatája, m

ely 
B

udapes-
ten játszik. A

 regényben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, m

elyek m
indvégig 

nem
csak ébren tartják, de egé-

szen 
lebilincselik 

a 
figyelm

et, 
párosulnak 
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jeles 

szerzőnek 
m

ár általánosan e ism
ert és ked-

velt 
szellem

es, 
szingazdag, 

és 
ötletektöl ragyogó irályával, —

 
s egészbenvéve bárm

ely érdekes 
franczia 

regénynyel 
kiállja a 

versenyt, 
s a 

m
agyar 

regény-
irodalom

nak diszére válik. 

MOLIÉRE MŰVEI: 
A m

izantrop. A tadós nők. 
F

orditották 
8zász K

ároly és 
A

rany L
ászló 

. 
. 

1 frt. 
A férjek iskolája. 

Forditotta 
Szász K

ároly 
. 

. 
40 kr. 

A 
nők iskolája. 

Forditotta 
Szász K

ároly 
. 

. 
40 kr. 

A 
nők iskolájának 

birálata. 
Ford. Szász K

ároly . 
40 kr. 

A pórnl járt negédesek. Fordi-
ditotta Szász K

ároly 
40 kr. 

A szerelem
 m

int orvös. Fordi-
totta V

árady A
ntal. 

40 kr. 
Sganarella, 

vagy 
azt 

hiszi, 
hogy m

eg van csalva. 
Fordi-

totta Szász K
ároly 

. 
40 kr. 

Akénytelen háxasság. 
Fordi-

totta Szász K
ároly 

. 
40 kr. 

A ©s. kir. §zab. triestt Azienda Assicnratrice 
őtvenötöűik ü r s ü m l á j a II vagyoni állása 

az 1878-ik évi üz'.etekről. Ulöada»ott és kimultatott a részvényesek k«ígyülósén a keresk. torvónykönyv 224. §-a szerint. 

Oaztrák értókben 
1 kr Dijtar.al kok az 54-dik zárs'&mliból áthozva mlnden költs g 

183,385 018.— fr tnyi tQzbiztosHútól . . . . 
1,079.500. „ szillitási blitoiltáatól . . 

levonásáv.I : frt kr fr t 1 kr Dijtar.al kok az 54-dik zárs'&mliból áthozva mlnden költs g 
183,385 018.— fr tnyi tQzbiztosHútól . . . . 

1,079.500. „ szillitási blitoiltáatól . . 
761495 

4259 
46 
17 765754 63 

Kártartalékok aa 54-lK zárnzámlából aihozva : 
fflgg5 lűzkárokért 
f ggS szállit i i ká tokér t 

80000 
12000 92000 

Dljberétel 181,423 biztosiiás n t á n : 
731,<35,160 frt 91 krnyi tflzbiztosltástól. . . 

79,363,168 frt 01 kmyi >sallitási blztositástói 
9,380.076 f . t 72 krnyi jégbiztoai ástól. . . 

2074255 
247008 
171228 

2 4 
78 
26 2492492 23 

T Skebt fektetések éa kéazp zek jövedelme, a táiezákban elhelyezett váltók 
illetó kamatai levonásával, leleértTe a taitaléktóke ki matait ia . 

L?: az életbictositási azámlát illetí kamat átvitel 
277682 
177800 

45 
99882 45 

Ő m i c i b c v é t e l : . . . 
Kárflzeté ek 1^78-ik évben, ievonva a visszbiztositók részeít: 

tűzbiatoai i ásokért 12.i8318.8L 
szállitmányokért 184613.91 
jégblztositásokért „ . . . 72774 66 1495737 2 8 

3450129 31 

Viaszblatositások, a TÍasztSriések és költségek leronáaával : 

jégbiztositásokért 

332602.01 
29301.45 
35716.73 397620 2 2 

DljtartaMk, 1878 évl deezember 31-én érvényea: 
518,616,185 fr t 20 krnyi tflzblztoSitáaért . . . 

1,528,543 frt 69 krny i szállitmányért . . . 
786180.25 

9014.30 795194 55 
Tartalék, 1878. é r i deczember 31-én függó : 

tflzkároknál 
siállltmánykároknál 

62000.— 
13000.— 75000 

Jntalékok, alknazdijak és kSltségek : 
tflzbiztositáaoktól 
száUltmányoktó: 
jégbiztositásoktól 

369531.32 
49321.li! 
>0021.11 4S8876 53 

Fizetéaek blvatainukoknak a központban í s flókirodákban 
Pó« a- és ntazási-kSlttégek, bérek, j5v< deimi adó-, átirások ki'tesadósok 

84890 

94580 

20 

2 2 3381899 

Ebből iilet : 
a) >0% a tartalék alapot, az alapszabályok 31. §*a értelmében . . 
b) járulékok az ig zgat ságok réizére 
e) 1000 drb réazvény nyereménye á 12 frt 
d) a tartalékalap gyarapítáaára 

13646 
6000 

48000 
584 

06 

25 

68230 

68230 

31 

31 
A t»rtaiék alaphoz, mely 1878. évi julius 1-jén kitett . . . . 

esatoltatik a) a társulati szerzödés IV. g-a értelmében 1876. évre 
t»rtalékban volt réazvények nye eménye 

1877.évre 
ÁUomány 1879. jannár hó 1-én 

9255 
9255 

-

162678 

18510 

73 A t»rtaiék alaphoz, mely 1878. évi julius 1-jén kitett . . . . 
esatoltatik a) a társulati szerzödés IV. g-a értelmében 1876. évre 

t»rtalékban volt réazvények nye eménye 
1877.évre 

ÁUomány 1879. jannár hó 1-én 181188 
14 230 

73 31 

V a g y o n . 
osztr. órtékben 

frt kr 
3383 részvény ntán, melyre 800 r t beflzettetett á 700 f i to kötelezvényekben 23Ü8100 — 

Váltókban a be - ós kűlfSld kfllSnféle piaczaira és kSt'evelekben 1442879 38 
Fekvcségekben Trie-t, Istria, Béc , Bu lapest és Velenozében t u . o l d 11 r é a z l e t z é a 

3012800 — 

10850 — 

Allami és más értékpaplrokban t n l o d a l l r é s z l e t e z é a a z e r l n t 873417 54 
Élet é< tulélési csoport kOtvényikre a ott kölesSnöhbm 375753 07 
Pénzkészletben Trlestb<-n és a béc-i, bndapesti, prágai, lemberyi éa más képvi elóségek 

pén/.táraiban 124039 15 
Egyenlegben (SlOnféle visazbiztositó intézet számláiból 22831 33 
pénz egvenlegV-en kfllönféle hitelintéz.t és biztositó-intézetnél a bel- é-i kfllföldön . . . . 379105 19 
Több évi biztositásokra vonatkozó dijváltókban 265657 83 
Berendezés k en, m i n t : butorzatok, tüzmentes p nzt rak, szárazföWi- és tenvreri lérképek, 

te vek és jeltáblákban a központnál, valamint a bclíöldl képviselAségeknél éa Né-
meto szágban, Anglia és Amerikába . . . . 1 65250 — 

531718 84 
Az intézetnek bel éa külföldön lótező 3302 flókjainak számlálból eredS egyenlegbcn . . 915839 39 

T e h e r , 10381251 72 

osztr. értékben 
frt | kr 

tekát . . . 3383 részvény van kiborsájtva per a . 3383000 — 

Dijtartalékban : tüzbiztositásokirt készpénzben 520.i22.12 
dijváltókban 2656b7.83 

786180 25 
szállitm í nybiztositásokért 9014.30 795194 55 

314116 «b 
10606 54 

Nyeremény tai talékban 181188 73 
Az életbiztositást 11 ető dljalapban 5573914 94 

6000 — 

62230 31 
10886251 72 

A cs. kir. szab. Azienda Assicuratrice Triestben: 
A/. á l l indó i g a z i f n t ó l t : A hely' ttes i < a z ( ? a t ó k : A a z á m v i z s t á l ó k : A v e z é r t i k á r : 

Burqer C. F. Gaiteiger Ed. Clementschitz A. Vortmann György 
Go'd chmidt Károly Porenta G. Prister Moses 
Gossleth Ferencz 
Vardacca A. 

A m a s y a r o r s z d f ; • l i í p v l s c l o s ó í r » 368 
L i o h t e n b e r g e r X J j a l y 




